На основу члана 39. Закона о равноправности полова (''Службени гласник РС'', број 104/09), члана 20. тачка 32. Закона о локалној самоуправи (''Службени гласник РС'', број 129/07 и 83/2014-др.закон), члана 36. став 1. тачка 6. Статута општине Баточина (''Службени гласник општине Баточина'', број 10/08), Скупштина општине Баточина, на седници одржаној дана 24.04.2015. године, донела је

О Д Л У К У
О ПРИНЦИПУ РОДНЕ РАВНОПРАВНОСТИ И УВОЂЕЊУ РОДНО СЕНЗИТИВНОГ ЈЕЗИКА У СЛУЖБЕНУ УПОТРЕБУ


Члан 1.

Овом одлуком уређује се начин остваривања принципа родне равноправности и увођење родно сензитивног језика у службену употребу у општини Баточина, а у циљу постизања родне равноправности полова.
Члан 2.

Принцип родне равноправности полова у општини Баточина примењује се приликом избора, постављења, именовања и конституисања, а нарочито у

· Општинском већу и његовим радним телима,

· Општинској управи,

· Радним телима које формира Скупштина општине,

· Радним телима које формира Председник општине,

· У органима управљања установа, организација, служби и јавних предузећа чији је оснивач општина,

· Саветима Месних заједница.

Приликом избора чланова органа и радних тела и приликом постављења руководилаца у Општинској управи, наведених у ставу 1. овог члана, обезбеђује се заступљеност најмање 30% мање заступљеног пола.
Члан 3.


Принцип равноправности полова обезбеђује се и приликом формирања званичних делегација општине Баточина које учествују у раду на представљању  општине у оквиру остваривања своје надлежности.

Жене и мушкарци имају право да равномерно и без дискриминације представљају општину у међународној и међуопштинској сарадњи која се остварује у оквиру надлежности општине, да буду представљени и учествују у раду  међународних и међуопштинских сарадњи и институција чији је Општина члан.

Састав делегације из става 1. овог члана чини најмање 30% лица мање заступљеног пола.

Члан 4.


Општина Баточина ће у циљу увођења принципа родне раноправности користити недискриминаторну родну терминологију  прилоком доношења одлука, решења, закључака, стратегија, планова, пословника, декларација, препорука и других општих и појединачних аката које доноси.


У службеној комуникацији и приликом израде аката у општини Баточина, именице које означавају положаје, службене позиције, функције и занимања користе се у оном роду (женском или мушком) који изражава пол лица који је њихов носилац.
Члан 5.

Органи општине Баточина у оквиру своје надлежности обезбеђују, подстичу и унапређују равноправност полова и остваривање једнаких могућности.

Члан 6.

Ова Одлука ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у ''Службеном гласнику општине Баточина''.
СКУПШТИНА ОПШТИНЕ БАТОЧИНА
Број: 020-433/15-01 од 24.04.2015. године

                                                                                      ПРЕДСЕДНИК СКУПШТИНЕ
                                                                                Бранко Ђокић

О б р а з л о ж е њ е
Правни основ за доношење ове одлуке садржан је у одредбама члана 15. Устава РС којим је прописано да држава јемчи равноправност жена и мушкараца и развија политику једнаких могућности, члану 20. Закона о забрани дискриминације којим је прописано да дискриминација на основу пола постоји ако се поступа противно начелу равноправности полова, односно начелу поштовања једнаких права и слобода жена и мушкараца у политичком, економском, културном и другом аспекту јавног, професионалног, приватног и породичног живота и члану 39. Закона о равноправности полова којим је прописано да органи јединица локалне самоуправе, у оквиру својих надлежности, обезбеђују равноправност полова и остваривање једнаких могућности и подстичу и унапређују равноправност полова.
Разлог за доношење ове Одлуке јесте остваривање начела једнакости и недискриминације и убрзавање и постизање пуне равноправности полова у пракси.
Такође, разлог за доношење ове одлуке је увођење родно сензитивног језика у службену употребу чиме би се избегло да се жене подразумевају када се именице и заменице користе у мушком граматичком роду и чиме би се прекинула неприхватљива језичка невидљивост жена.
